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Traditional crafts were developed
from local wisdom primarily for utility
purposes. The modern craft has the focus
on aesthetics. Therefore, they incorporate
innovation for more convenience and
functionality while maintaining the value
of beauty.
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For those who love Thai handicrafls,
[ICF 2017 is the event that will trace
the evolution of Thai crafts in a way that
will change your perspective forever.
Thai handicrafts today are unlike their
traditional fore bearers. The design of Thai
handicrafis is more contemporary in terms
of shapes, design, and techniques. They are
different from traditional works but still

maintain the charm of the local culture.
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"Traditional crafts were developed
from local wisdom primarily for utility
purposes. The modern craft has the focus
on aesthetics. Therefore, they incorporate
innovation for more convenience
and functionality while maintaining
the value of beauty. I[ICIF 2017 was organized
by SACICT from March 23 — 26 at BITEC
Bangna. This event opens new experience
for the national handicrafts. In this event
there are traditional handicrafts on display
together with contemporary creations
originated by master artisans, their
descendants, and members of SACICT.
These handicrafts include home decoration
items, gifts, souvenirs, fashion items,
clothing, and jewelry. These works were
created from raw materials found in
the community developed from local wisdom
fused with inspiration resulting in innovative
crafts combining the needs of the target group.
This allows handicrafts to become part of
the daily contemporary life under the coneept
Today Lifes Crafts.
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Winners of the ICA 2017, “BUA” inspired
from the monks begging bowl Lo create
a variely of designs.
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COMMUNI-CRAFT
COMMUNITY INSPIRED
CREATIVITY

ICA: Innovative Craft Award is
an alluring section of the event that has
successfully drawn a large crowd. It presents
Thai handicrafts designed by creators and
students. The works are developed from
raw materials found in the community to
create contemporary crafts used in daily life.
These include wood crafts, woven crafts,
fabrics, lacquer ware, metal works, leather
goods, paper crafts, and stone crafts.
The contest was created under the concept
Communi-Craft, which is very challenging.
The emphasis is on developing innovative
handicrafts work through the development
ol knowledge and skills based on the local
wisdom in the community. This traditional
knowledge is complimented by innovations
in design and new techniques. Every detail is
given importance. This creates an atmosphere
of creative experimentation in the commu-
nity. Most importantly these products must

have commercialization potential.

The winner for the general public
category is the work titled “BUA”, created
by Chalermkiat Somdulyawat and
Kawisara Anunsalungkarn. The winner for
the student category is “KHOD”, created by
Pasit Charoenpao, Supawit Thongsomboon,
and Supparatra Tassakorn, from the Faculty

of Fine Arts, Chiang Mai University.

Chalermkiat Somdulyawat and Kawisara
Anunsalungkarn, a young couple, winner
of the ICA 2017 award from their work,
“BUA” developed the idea from the craft of
making the monk’s begging bowl. This craft
has been a tradition infused in the Thai way
of'life dating back to the Ayutthaya period.
The technique for making the begging bowl
involves shaping it with the two hands
of the artisan. Tt is a reflection of the faith
in Buddhism. The design of this piece is a
reinterpretation of the begging bowl through
the collaboration between the designers
and the artisans. This enabled the change
in the structure of the begging bowl so that
it can be adapted to create other products.

This innovation is dependent on the expertise

of the artisans in the community, who must

“0Q” SWIABUEATUSIAURAUANE RadNUUIAGMSMINUAUaVEUBUGIUASTUAS) BEVIHU

Nngulanugiind unudAa “Basic Non-basic”

“KHOD”, the winning design for university students category transforming khan tok bamboo
weaving techniques from Sripankrua community in Chiang Mai to chairs under the concept

Basic - Non-Basic.

11

create the perfeet size for the new products
while maintaining the charm of the metal

stitches on the work.

“I hope that this work would inspire
the community to have new ideas for product
development. This would attract more
tourists creating more opportunities to sell

the produet,” said Chalermkiat.

The two award winners further explained
that they introduced new methods into
the production process. For instance they
changed the way to make the edge of
the bowl. The edges where fused together
after the shape has been cereated. This
reduces the production time and enhances
the flexibility enabling more variety of works
to be created from the imagination of
the designer. They also experimented with
the use of Thermochromices colors on
the traditional metals. This changed
the way artisans created the work resulting
in longer lasting colors and new looks,
resulting in their award winning picce,
“BUA™

Pasit Charoenpao, Supawit Thong-
somboon, and Supparatra Tassakorn,
from the Faculty of Fine Arts, Chiang Mai
University, are winners of the student

category from their design, “KITOD”.

The designers explained that their
ideas came from a trip they took to study
the bamboo-weaving handicrafts at
the Sripankrua community in Chiang Mai.
This long-standing local tradition uses
the weaving technique of the bamboo to
lend shape to the Lanna lacquer ware such
as Khantok and Khanoh to adapt

to furniture such as chair designs.

“KHOD” originated from the use of
bamboo weaving techniques resulting
in the unique pattern that is fused with
the design of a typical steel chair. The end
resultis the ereation of a unique handiwork

under the concept Basic Non-basic.
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Natipong Laisam, drawing
inspiration from Manorah costume
to interior designs for hotels with
the intention of making the art
known to the world.
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Pongpan Chaiyanil, descendant of the Mon clay pottery craft, who propelled the

craft to international recognition.
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PASSING ON THE
CRAFT TO THE NEW
GENERATION

The preservation of Thai handicrafts
requires the assistance of the new generation.
Tor the past six years, SACICT has sought
for Craftsman Descendants to carry on the
tradition of the art into the future. This year
SACICT has sought and found 11 rare gems
to be honored as the Craftsman Descendants
of 2017. These artisans were selected from
88 conlenders in nine handicrafts categories
nationwide, which include Mon potter and
ancient fabrices of Nonthaburi, Benjarong
from Chonburi, Berhamas Kite from Pattani,
Manorah beads from Songkhla, Cement
Sculpture from Petchburi, Agave Woven
Craft from Petchburi, Ancient Toys and

Lacquer Ware from Bangkok.

Natipong Laisam, 28-ycar old
Songkhla resident, who adapted the Manorah
beads for application in creating interior
decorations for the home and hotels, is one

of the honored Craftsman Descendant.

“I studied architecture and worked in
Bangkok for sometime before deciding to
start my own business at home. My aunt
taught me how to dance the Manorah since
I'was a child so T used the inspiration derived
from the costume to ereate home decoration

designs that have a unique identity.

Natipong admitted that it is difficult
to adapt traditional handicrafts to the con-
temporary lifestyle. However, he feels more
hopeful once he joined the event. He explained
that many people showed interest in his work
and came up Lo discuss many different issues
with him. Some asked if the designs could
be resized but mostly they complimented
him on the beauty of his work. He is very
proud because this is one way to get more

people to know about Manorah. —

Living Insight & Matter

The preservation of Thai handicrafts
requires the assistance of the new
generation. For the past six years,
SACICT has sought for Craftsman
Descendants to carry on the tradition
of the art into the future.
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Pongpan Chaiyanil inherited the craft of
making Mon clay pottery from his family.
This tradition has been continued in his

family for over a hundred years.

“I am the third generation to inherit
this craft. T have seen people in my family
working on making pottery since T was
achild. I'started working on pottery making

since T was 13 years old learning from

LT

my grandmother, who was a highly skilled
artisan. When T was young I had the idea to
make pottery that was engraved with intricate
designs. The people in my community said
[ was crazy. They reasoned that even plain
pottery could not be sold. So, they questioned
how an intricately engraved pottery can be
sold at a high price. But it did sell so T felt
encouraged to continue working,” he
explained.

It is now 30 years since he started
working on the pottery, but he is still
continuously learning. He aims to uplift
the value of his grandmothers skilled
handiwork that can only sell at low prices
to be art pieces that can fetch a higher
price. He adapted the products to suit
the Tluropean and Chinese markets. Te
started with traditional Mon designs but
soon incorporated Thai motifs, which were
in high demand in Europe. In addition
he also made jewelry to sell to tourists.
The traditional pottery designs thus
continually evolve. Today his work takes
the Mon pottery to shops in Central

Limbassy and the Oriental Mandarin.

“I believe each of my pieces has an
owner. It just has to find that person,”

he said.

Pongpan also added, “Fach of my piece
is created with love and happiness so it must
be appreciated by one who feels the same.
I sell the experience of creating a piece
of poltery and passing on that pride and
happiness to the buyers. The result is the
creation of an intricately designed piece

of art that attracts the eye of craft lovers.”

Today Pongpan has the idea to build
a museum commemorating 200 years of
Mon pottery tradition from his grandmother.
The museum is ereated to become a learning
center for those interested in the eraft both
from within and outside the community.
In addition he plans to open a resort where
guests can come to learn about pottery

during their getaway. —
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HAND TO HAND

“Hand to Hand”signifies the cooperation
to create and develop Thai crafts. This
includes the collaboration between designers
and the community as well as passing
on the knowledge from generation to
generation passing on the local wisdom to
those who are interested. Tt is the transition
from nature to a sustainable lifestyle etched
in the local tradition that has been passed

on for generations.

This concept can be applied to
handicrafts preservation in many ways.
It could be the passing on of knowledge,
wisdom, or skill through the generations
from grandparents, to parents to children,
from masters to students, from supcrvis()r
to worker, or even among the different
people in the community. The most
important thing in the passing of handicrafts

know how into the future is the story and

history of the craft. This would preserve
the value of this disappearing craft for

the future generations.

“Hand to Hand” can have another
interpretation in terms of trade. Itis obvious
that [ICF 2017 is a very big arena that opens
the opportunity for the various handicrafts
categories to commercialize their craft.
The handicrafts has evolved from a house-
hold undertaking to become a family
business wherein the craftsmen come to sell
their products directly to the buyers. It opens
the doors from selling from the community
to the market that can even expand to

a global scale.

With the market demand changing
rapidly and consumers always looking for
something that is unique and innovative,
handicrafts must adapt the designs and
functionality to keep up with the times.
The craftsmen can come together to learn
from one another to further develop this
dying tradition through infusing creativity
into the production techniques and

functionality to give birth to new products

LT

that can firmly establish the handicrafts

in the contemporary lifestyle.

Through sowing the seeds of innovation
in handicrafts work, a sense of preservation
is created driving creativity through the
process of collaboration. This will lead
to love and harmony at the family and
community level. The eraftsmen can equip
themselves with marketing knowledge
that is presented at the various seminars

all throughout the event.

1ICF 2017 sets the stage for innovation
in Thai handicrafts setting it on a course of
development that aims to propel it into the
global arena through the idea of Hand to
Hand collaboration. SACICT believes in the
creation of value of the local wisdom that
is derived from the transfer and exchange
of skills, ideas, and experiences from
designers, producers, government agencies,
and society. SACICT is committed to
theidea that originality inspires an experience
that leads to the future from local wisdom

to contemporary lifestyle. /T
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The Thai Tradition of Trud Songkran or Thai New Year derives {from the meaning
of the two words. Trud means cutting or putting an end to the old year. It is a celebration
of having passed a year well. The word Songkran means moving into or the movement
of the sun into a new zodiac sign. This change of zodiac signs happens every month
so there is a term, monthly Songkran.Therefore, the new year when the sun moves
into the zodiac sign, Aries, it is called Maha Songkran.

T
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SONGKRAN LEGEND

The inscription of this story is f

in Wat Chetuphon or Wat Po. T

was recorded during the reign of King
Rama 3. It is the story of Thammaban
Kumar, who challenged Kabila Phrom to
a riddle. When Kabila Phrom lost he also
lost his head. However, there is a curse
that should his head fall on to the ground,
the land would be ravaged in flames.
To prevent it from falling to the ground
his seven daughters took turns carrying
his severed head. Traditionally the people
would interpret the abundance or fortunes
of the land based on which of the tem-
perament of the daughter that took the head

in cach respective year.

In addition there are similar legends

among the different peoples in the region,

for instance the Mon legend that might
have given rise to the Myanmar version of
the Songkran story. The Myanmar legend
recounts the story of Sakya Minto who had
an argument with Asiphrom. As the story
has it Asiphrom loses and must have
his head cut off. However, Sakva Minto
cannot allow Asiphrom to die so he finds
an elephant head to put on his |

This new diety is called Maha Penna
(similar to the story of Ganesh). The head
of Asiphrom is thus carried by the angels

who take turns each year.

The story from Xinshuangbanna is
a bit different because it relates how
the tradition of splashing water comes into
being. The story tells of a beautiful girl,

Yu Yang, who was sent to serve a giant.

One day Yu Yang fools the giant into telling
her the seeret on how to kill it. Once
the giant falls asleep Yu Yang plucks a strand
of hair and uses it to cut the giants head.
However, when the head falls on to
the ground, the land burst into flames so
Yu Yang holds up the head but blood streamed
upon her. So the villagers helped her

ashing water on her to wash the blood.
This became the beginning of the water
splashing during the Songkran festival

in Xinshuangbanna.

The Thai Lue legend tells of Phrom
who has 12 daughters. Later his head
gets severed and the daughters take turns
carrying his head. Fach of the 12 daughters
have different animals that serve as their
beast of burden are a rat, ox, tiger, rabbit,
naga, small snake, horse, goat, monkey,

cken, dog, and pig respectively. —
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The sand unconsciously removed as
people visited the temple, has to be
returned.
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Songkran festival in Laos.
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In addition to pouring water on Buddha images
and monks, paving respects to elders
is a tradition found in every houschold.

TRADITIONAL
FESTIVITIES

There are many traditional festivities
that take place during the Songkran
celebrations these include merit making

to usher in the new year.

Building Sand Stupas is a tradition
etched in the belief of kharma in Buddhism.
During the year when people come to
the temple they walk on the sand and
unwittingly bring it out of the temple.
Therefore, the tradition of building sand
stupas is a means for people to collect sand
and donate it to the temple for building
purposes. This is considered a good merit
making activity that bonds the community
together and creates an opportunity to

express the creativity of the people.

BATHING THE BUDDHA
IMAGE AND MONKS

It is a popular belief to take highly
respected Buddha images on a parade around
the city or create a platform for worship
at a fixed location. This tradition is now

widespread. Public places, shops, and even

28
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department stores today have a place set
with a Buddha image. People are invited to
pour or sprinkle the image with Thai perfume.
The bathing on monks can either be made
by pouring water on the body or hands.
Buddhists usually take this opportunity to

offer the monks a bathing cloth or sarong.

There are also fun recreational activities
such as playing saba and Thai hide and seck
and invoking spirits as well as other games.
Today we may be more familiar with
splashing water to the rhythm of loud
music. However, this does not mean
giving up on the old traditions. Fach year
there are still merit making activities
that exist with the merry making events.
The pouring of water on elders to seek their
blessings is a regular activity along with
alms giving in the temple. One item
that cannot be missed is the silver bowl.
This intricately crafted bowl has multiple
purposes. It can be used to put things to
bring to the temple, to put holy water for
blessings, to put flowers, candles, and joss
sticks, to splash water, and even to put
cumin and acacia concinna water, which is

a Lanna tradition.

Therefore, lets take this opportunity

to learn more about this silver bowl. —
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Beauty of'silver and alloys from the
Ordination Hall, Sri Suphan Temple in
Chiang Mai.
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The Ordination Hall, Sri Suphan Temple in Chiang Mai, is the first of its kind to be gilded in silver. The interior decoration of cement and wood
has been replaced by silver embossing.
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Master Direk Sittikarn, who transformed silver to be worth more than gold.
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METAL BOWL:
THE LANNA CRAFT
“‘Direk Sittikarn - Master
Silver Engraver
Embodying the Craft”

Master Direk Sittikarn was born into
a family of silver engravers in the Wua Lai
district near Sri Suphan Temple in
Chiang Mai. The art of engraving silver
is a heritage that he received from his artisan
grand parents, who migrated from Myanmar.
Master Direk saw his parents working
on silverware every day. By the age of
5 — 6 years old he started to learn the craft.

When he finished Grade 7 he practiced
“Tong Lai” (a Lanna term meaning engraving
another term is Tong Krua). He also learned
how to draw and engrave wood from his

uncle.

I'rom the age of 15, Master Dirck
started working on engraving silverware
including salung (a Lanna term meaning
water bowl) and trays. The engraving process
involves the beating of silver or metals into
a sheet. The tools for creating the design
(thick chisel with rounded tips) and
engraving (blunt chisel) are used to etch
intricate designs. The art of creating water

bowls involves two types of expertise. First

involves the shaping of the metal into
a beautiful shape. The second requires the
engraving of the design that is then given
artful dimensions on the silverware. The
first step is to put the silver sheet on to an
etching board. The designs are then outlined
on the inner side of silverware. The next
step is the preparation for engraving
wherein the resin is poured into the bowl.
When the designs are finished the resin is
melted away. The final stage is the boiling
of the silverware in acid in a very high
temperature. The bowl is then polished with

a brass brush. For additional shine tamarind

juice or stone powder is used to enhance

the appearance.

Etching the design on silverware requires
alot of concentration developed with vears
of training. Fach etch mark is comparable
to the brushstroke of a painter. Keeping
only to the traditional designs is not sufficient
to keep the interest in developing the craft.
Master Direct then took this opportunity
to create beyvond the wisdom passed through
his heritage. Tt became his passion to take
the silver craft further than his ancestors.
First he started experiment with changes
in the metal composition. Then he worked
on combining the Thai and traditional

Lanna designs making it more contempo-

rary. He later moved forward developing

ctehing techniques to make the details of

the engraving more realistic.

Beyond the "Salar”
(Artisan) is the "Kru"
(Master)

Master Direk has ereated many intricate
picces of silverware in the Lanna tradition.
This includes silver engraving images,
Lanna holy flags, and salung (silver bowl).
He has gained a reputation as the master
who transformed sheet metal into ereations
more valuable than gold. However cach
masterpiece that brings him great pride
is the ordination hall of the Sri Suphan
Temple in Chiang Mai, which is the first
silver ordination hall in the world. Another
role that has Master Direk has adopted is
becoming a teacher passing on the eraft to
the new generation. His mission is to keep
the knowledge and skill of the artisan passed
on from his ancestors alive. Traditionally
the eraft is a trade seeret passed on only to
family members. But Master Direk has
decided to teach the new generation all he
knows. Most importantly he pushes the
boundaries of the craft by incorporating
the contemporary designs into the work
and promoting his students to create their

own identity etched in their own work.
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SHOP THE SOURCE Directly from Thailand's ieading brands and artisans

ONENQW fi E - Sell On OneNow ~ Join/Sign in

SACICT  Leading Brands Home & Living  Clothing & Accessories  Health & Beauty Food & Beverage
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Becree tosupport
Bhnd Crafts.

ONEBOX COMBINED ONE SHOPPING CART BULK BUYING TRANSLATION SERVICE

PPI ING THA
il ey OneNow's B2 platform is launching Communicate with sellers as we
Your orders from multiple sellers get Established brands to artisans, We 500N. But We £an start 1o serve you have remaved language barriers.

Onenow.com is an E-Market place by the DEmark award for many consecutive members, who have adapted the intricate
that was developed at the end of 2016. Tt is years running. Other products include pottery designs for home decoration that
the online meeting place open 24 hours jarong candleholders by SACICT are popular in both Asia and Furope. —
connecting buyers directly to producers.

Buyers have access to master artisans, their
descendants, and creators from SACICT
projects. Onenow.com is created to suit
the lifestyle of the new generation who can
simply make the purchase on their mobile
phone. Once the purchase is made the goods
can be delivered by DHL, a strategic partner
that makes express deliveries in 220 countries

worldwide.

In the initial stage SACICT launched
more than 2,500 items for sale on the
website. The goods include utensils, souvenirs,
home decoration, and limited edition items.

Also on sale are especially designed items

that have been sold in Maison & Objet,

which include crafts from water h

developed by Asst. Prof. Fkarat Wongjarit
from Craft Factory Co. Ltd. The products
combine the use of natural materials designed

to suit the contemporary lifestyle certified
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Amparwon Pichalai, CEO, SACICT
said that the organization was in the stage
of testing the online market for six months.
The system is continuously being upgraded
to ensure that the purchase can be made

more conveniently. Also being developed

LT

simultancously is the potential of the master
artisan and their descendants so that they
can manage the sales of their own products
online. This is done through the development
of seminars detailing how to create value
for products making it attractive to buyers
as well as photography techniques and

communication skills.

“In 2017 SACICT aims to develop the
potential of the members to sell their own
products. We want them to learn to work
on their own. We have focused on working
with the 100 descendants we have in the
SACICT network through continuous
training. This new generation of artisans
has great development potential. They
understand innovation and technology
while still preserving the local wisdom for
handicrafts creation through incorporation

of the lifestyle needs of the new generation.

The majority of onenow.com customers
today are from Europe and Singapore,
meaning that the medium of communication
is English. Ongoing is the preparation for
translation into other languages including
Chinese to serve the growing Chinese
market. Japanese and Spanish will be
the next languages to be added on to the site.
The initiative for online market development
by SACICT aims to cultivate new platforms

to communicate with Thai customers.

In this age of Social Networking where
the world can be connected virtually,
the online strategy is very important to
propel Thai handicrafts to the global market.
In addition to the SACICT concept store
at the Mingmongkol Building at SACICT,
where the contemporary handiworks
are showcased, buyers can now visit
onenow.com as another choice. This opens
new horizons making Thai crafts more
accessible to the global audience, who now

know well the value of handicrafts. 17T
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The Cross Innovation Symposium is
the synergy of three alliances. The first is
the Cross Policy deriving potential from
the cooperation with the government to
issue policies promoting handicrafts. This
includes cooperation with the Ministry of
Tourism and Sports to promote new types
tourism that not only drives the purchase
of handicrafts but ereates an understanding
in the value imbued in the local wisdom of
the handiwork of the master artisans and

their descendants.

The Ministry of Foreign Affairs
cooperates in disseminating the Thai
identity through the Thai ambassadors in
the various countries. This helps to promote
Thai handicrafts continuously abroad.
The Ministry of Education helps to reiterate
the pride in local wisdom to the youth as

a source of future employment.

The second alliance is Cross Sector,
which is the cooperation between SACICT
with the Grand Sport Co., Ltd. This initiative
drives the development of new types of
athletic wear that incorporates Thai identity
in the design, production process, including
the use of raw materials from the members
of SACICT.

The third alliance is Cross Technology,
which is the cooperation with digital
businesses including wazzadu.com, a home
decoration lovers site, and onenow.
handicrafts sales site, to promote handicr

in the contemporary lifestyle.
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DIFFERENT
PERSPECTIVES FROM
THE 3 ALLIANCES

The Cross Innovation Symposium
was organized in March 2017. The event

highlight is the Cross Innovation Through

Craft seminar wherein the members of

the three alliances shared their different
perspectives in order to drive the potential

of Thai handicrafts.

“We want tourists who visit Thailand

to be impressed with the gold crafts and

fabries by seeing it with their own eyes. They
should be encouraged to learn how these
crafts were created through the local wisdom.
This will further enhance the value of
Thai crafts. Therefore, the government has
the policy to promote and support Thai
ways, culture, traditions, local wisdom,
innovation, and lifestyle including Thai
crafts to attract foreign tourists,” Cross Policy,
representative, Sangchan Kaewprathum,
Director Strategy and Planning Department,
Ministry of Tourism and Sports said with

confidence.

Nitiruj Phonprasert, Feonomic Liaison,
Division of Economic Relations and
Cooperation, revealed another perspeetive
from the Ministry of Foreign Affairs.
“In addition to the strengthening of
the economy, the Ministry of Foreign Affairs
has the policy to promote culture. We try
to promote Thai culture including traditions,
Thai food, and Thai handicrafts”

“We organize events in various countries
including Thai festival in Japan for the past
ten years. During the event we showcase
Thai handicrafts, which is very well received.
Last year we had about 300,000 people
visit our event. It is an event that people
look forward to and it has become the talk
of the town. In the US we also hold exhibitions
to showease the Thai handiworks by inviting
experts, artists, and producers. This has

always been a mission we are dedicated to.”

Tor the Cross Sector Alliance, Chai
Nimakorn, CEO of Grand Sport Co., Lid.
explained that Thai sports have now achieved
international recognition. The fan club tend
to follow the products used by these sport
celebrities therefore the integration of Thai
handicrafts into the sports wear or equipment
would serve as a good means for promoting

Thai crafts.

“I'rom the pride that Thais have in
the national football team, we have adapted
Thai motifs into the designs. We have
integrated the traditional Thai warrior wear

motif into the design of the team uniform.

ar
(929}

This design was reviewed by a blogger
in the West, which has served as a means

to promote Thai culture.”

Jullakiat Sinchaishukiat, founder
of wazzadu.com, representing the Cross
Technology alliance said that the world
market is looking for handicrafts in the
online platform. He said that Thai crafts
may not yvet be noticed much but there is
still much potential because only 1 percent
of the sellers are seriously using the digital

platform.

“If we want to drive the Thai handicrafts
to the global market there are three factors
that need to be considered. The first is
content. We need to tell an interesting
story continuously. The second is creativity.
It is necessary to think of new models and
use new techniques creatively through the
understanding of the needs of the market.
The third is community. The online platform
is very good at creating value added benefits.
Today wazzadu.com has over 30,000 items
within that is the handicrafts created by
master artisans and their descendants
supported by SACICT. This cooperation
between the public and private sector is
necessary for driving the potential of Thai
handicrafts in the global market.”

“wazzadu.com eliminates the middle
man. For instance if'a buyer from Singapore
or some other country sees the wood carv-
ing from a master craftsman in Lampang,

the purchase can be made directly”

The competition in the world in very
dynamic, therefore the cooperation SACICT
is initiating with the public and private
sectors along with the technology sector
becomes a very critical strategy in driving

the Thai handicrafts into the global arena.
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This houschold only assembles the knives
and ensures its workmanship quality.
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A Different Ayutthaya
Experience

Sov - mudulia Wusa Ku Pantulee
nw - Tow dou UIf Svane

Somonswaaathualikaulunau 1s1uaudu
(Ugdtisnaviuddadiraniuansundrigy
Usudminnugaalde quaviaua:alu®
WusSosluu qusiansavUHavikod
SuRluAuMMINdalku ta:qaaraaadiueg
AAUDYSEIEIVSVILTIUNU

Temples and floating markets step aside. There is a little
steel-forging village that is quickly adapting itself to the changing
times. Enjoy shopping from an offering of hundreds of blades
available. Take a trip to see the old palace lost in the woods that
has never been seen in any media. Then end the trip with a visit
to the market where the locals actually shop.
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A few small steel-forging villages are
huddled together not far upstream on
the Pasalk River from the throbbing world-
renowned attraction in the city of Ayutthaya.
The Ban Ton Po and Pai Nong villages in
the Nakorn Luang districts are important
in giving birth to the famous Aranyik knives.
Aranyik is the name of a large community
located close to these two villages. The
community honed their steel production
skills resulting in the widespread fame
Jor their knives. Today, the people of
the Aranyik community no longer produce
kntves. However, the people in the area still
share their pride in building the reputation

of the local handicrafis over the years.
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EVOLUTIONARY
HISTORY

Khun Padungsilp Suwannapong,
the 62 year head of the Aranyik, knife crafting
village, is a man who spent his entire life
listening to the steady hammering of steel
from the very day he was born. “Our families
migrated from Vientiane in Laos. My father
said in the beginning there were only
30 houscholds working on the handicrafts.
The agricultural community migrated to

Sao Hai-Nong Sang in Saraburi. When

the villagers first arrived they found many
discarded steel weapons because Avutthaya
was a warring state. So the people used the
skills they had to work on the newfound
resource. Maybe you can call it recyeling.
In the beginning the knives made were only
the types used in agriculture and kitchen
work. Back then the only weapons made

were for self-defense.”

In the beginning the production

process was completed in one houschold.

The first change came after the end of

World War 2. The Chinese community had

L™

39

moved close by. These people had relatives
in Sampeng or Bangkok, which led to the
sale of the knives further away from the
community spreading its reputation. As
a result the demand for the knives soared.
At the same time different materials were
imported along with tools that improved
production efliciency, which slowly brought
changes to the work process. The next
development came with the first National
Development Plan. Electricity was first
introduced leading to the other technologies
being brought into the production process.

One of the new technologies that changed

the production was the introduction of

stainless steel. Soon the retailers started to
play a major role in influencing the work
process. The production became more
industrial to keep up with the demand. Fach
houschold started to have a specialization
like making the blade, the handles, the
sheath, and the assembly of the knives.
“It was only in the past five years that tools
really came in Lo play a role in the production
process. There are almost no blade
sharpeners left. Even the process of forging
the blade is no longer part of the production
process. Today the blades are cut out in

a factory like process.”
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On Samaki Road in Ban Ton Po
community the new generation of
artisans use new tools to create their
wares.
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A sample of a knife made by the new generation of craftsmen combining
stainless with the traditional steel which increases its value many times over.
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PRANERN ANVIL STONE
AND STEEL FORGING

Pranern Anvil Stone is the large stone

used in the forging of steel. The beating of

red hot steel in front of a burning furnace
is the image that comes to mind when
people think of steel production process.
Although there are many tools in the trade
these are the two most common images that
come to mind. The stone anvil is very heavy
to the point that it can hardly be moved.
It requires three people to work on it with

one furnace master. The duty of the furnace

master is to maintain the heat of the furnace
to ensure that the steel is of the right
temperature to be beaten on the anvil. Fach
furnace master must have a real expertise.
Only after years of experience can one be
promoted to become a furnace master. It is
the job of the furnace master to constantly
flip the steel on the stone anvil to have it

beaten at the right time and on the right spot.

It would be such a great loss that this
tradition would be disappearing in the near
future. Although there are hundreds of
videos available it does not have the allure
of the real thing. The winds of change are
sweeping the Aranyik community. Along
the 500 meter stretch of the community on
the Samaki Road in Ban Ton Po community
the people are changing to meet challenges
of the outside world. Some of the houses
along the river aged over a 100 years leave
their doors wide open. Others belong to
voung artisans who have creative designs
selling unique products. A few houses away
a retiring artisan is working only on
the handles. A bit further away is an artisan
working on the production of spoons. When
vou turn into the next alley there are shops
offering all sorts of knives. Hundred of
blades in all sizes and shapes including
house knives, agricultural tools, Thai swords,
samurai swords, weapons, and other

decorative blades are available.
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Make sure you don’t miss this lively community
vibe because all the knives and souvenir shops
close at about 5 PM.
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FEWER SMITHS AND
THE BIRTH OF
A MUSEUM

The plight of the artisans in this
village is common to other crafts as well.
As the older eraftsmen age and the younger
generalion’s interest shifts to careers that
promise quicker advances, the old fire station
in the center of the Ban Ton Po Village was
then transformed into a museum. “In 2010
we received a budget from the Sufficiency
Community Project so we intended to create
alearning center. Later in 2012 we received
the support from SACICT to develop our
ideas. We received the consultation from
A. Preecha Punglum (Founder of the Owl
Arts Museum), who helped us with the
design and development of other factors
making the museum within the community

a possibility.”

Living Around

When it was found that the heritage
craftsmanship in the community was quickly
disappearing, it became imperative to pass
on the knowledge to the next generation.
It was decided that the production process
from the times with minimal technology
affecting production would be preserved.
In addition to having old tools on display
there is also a detailed production process
in making knives for people to learn from.
The latest update on the information was
in 2015. In addition there is also a section on
the community history and the important

philosophy on the handicrafts work.
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Nakorn Luang Palace a rare gem few tourists
venture to visit.

WWSHtUNRANNSSUDSTY YN
Aranyik Craft Museum
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"This market is especially vibrant because it is only

open every other day. The community members
who don’t cook cannot miss it.

Living Around
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ANOTHER ANGLE
OF AYUTTHAYA

Whether you want to spend time at
the Aranyik Community in the morning or

the afternoon, there would still be time left

to loiter around for a few more hours in
the arca. One interesting destination is
the Nakorn Luang Palace. The temples and
palaces along the shady path by the river
are a big welcome for those who want to
avoid the noisy crowds in Ayutthaya’s
popularsites. In the temple there is a hidden
gem in the form of a magnificently engraved
wooden Thai house. The architecture is
acombination of Khmer, Chinese, Western,

and Thai intertwined beautifully.

Moving closer to the city, it is recom-
mended to visit the Hua Ror and Chao
Phrom markets. These two markets are not
very far from one another so it is advised to

take the Tuk Tuk. The ride should cost about

45

30 baht. The best thing about these two

markets is the fact that there are no tourists.
The millions of tourists visiting Avutthaya
over the years have almost no impact on
these markets. In the market you would see
a variely of people mingling. There are
Muslim, Thai, and Chinese merchants
talking animatedly amid their wares. You
will see the image of old men and women
bringing their homegrown vegetables for
sale on the streets. Within the vicinity is
asmall handicrafts shop selling fashionable
rattan furniture at amazingly low prices.
Towards the end of the market is the
traditional Ayutthaya boat noodles flanked
by an elderly man ready to take you on

a boat trip along the river. In short you can

just park your car in one spot and go around

to your hearts content. |/T"
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For More Information
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Call Center 1289
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TODAY LIFE’S CRAFTS
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SACICT places confidence in the value
and elegance of Thai crafis that compliment
today's way of life. With creatioity, we will
enrich Thai crafls to match present-day

lifestyles.

Taulwgnon
Jaak Lantern
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01 04

NS2NNSNY / YTAN:HBEY
nsNHWINaU Karen Table Cloth
Korakot Mirror Frame

02 05
wAUNsvAUNauY (dNn
Laboratory Wave Chair
Wooden Vase Natural Wave
03 06
louguiang nsuihiio

Batu Malayu Mug Crafty Creations
with Cover Handbag

For More Information
BERGEII VY]
Call Center 1289

01 03
Tauwlifion iMdagansvnau
Cork Lamp Raltan Stool in

Round Design
02
1M3leduussa
Baco Bench
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Square Basket

02
m‘waaqa
Crafty Creations Stool
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Living Style
03 05
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Round Basket

04
ARleabIlR
Native Scarf
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lable Wood Container

with Lipao Lid
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TAutwwavdnd
Straw Lamp

02

llQﬁUnS\?HaaOllﬁJ
aboratory
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03
RAUNSYBUWY
Laboratory
Wooden Vase

04
BVRYUAVIG:
yunatan
Candle Stick

Size S

05
BoRgUAVIG:
vunalkod
Candle Stick
Size 1

06

Ao

Hey Ha Ceramic Ware

Size S/M/L/XL
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07
MU TeIUsUUS

Prempracha Ceramic

08
yadoudou
utlery

L

09
iMao:altgunnidon
Ryo Dining Chair

For More Information

S1ga:FYQIWUIGH
Call Center 1289
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01 04

MuUUsIU [(eCICRIV

Ceramic Dinfi/Bulan Ceramic Bowls

02 . 05

matan uisa

Cake Tray Party Ceramic
Wares

03

MNULBSIIN

For More Information
SEERGEINE]Y]
Call Center 1289

Ceramic Plates
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uRNMIou

Quirky Sapphire

Clock

02
wiutu

Quirky Sapphire Vase

03
nasvnsvns:uan
Cylinder Container

04
wavuIaganaon
Garland

05

Alulu oKD
Short Kimono
Mad Mee Fabrice

YA

Living Style
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01
HuaUMNIASYNNS
“avl”

“Kamlungjai” Pillow

02
1dvNanu

Rock Garden Lounge Chair

03
WAqulHauagou
Scarl’

04
Yasvsiutyvius
Tea Set

05
ayadounsiu

Indigo Book

06
dayamunddg
Leaf Sheath Book

07
Qv
l'ai Lue Fabric Bag

For More Information
BEERGEIINtE]
Call Center 1289
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Living Style
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05

2hvnau
Water Hyacinth

ns

vwasiin

Cel

o

B:

mic Chicken Plates

a

02

06
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TAulwns

Cloud Cusion

aper Lamp

Petals Cusion

03

)

Qu
al Torch Ginger
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Al

For More Information
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Call Center 1289
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Weaved 1
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To express the utmost gratitude for
His Majesty King Bhumibol Adulyadejs
infinite kindness to the people of the nation,
SACICT takes this occasion to invoke
his teachings as the inspiration for
the Creative Entrepreneurship Program
for Thai Artisans. This program is designed
for master artisans and their successors
under the concept “Handicrafts Inspired
by His Majesty’s Wisdom”. This idea takes
the 9 teachings of His Majesty namely
preserverance is beauty, handicrafts from
sufficiency, wisdom preservation through
handicrafts, handicrafts harmony with nature,
community harmony through handicrafts
creation, dedication for quality handicrafts,
and handicrafts created with trustworthiness.
Those attending the seminar learned about
effectively building business success and
increasing the performance for sustainability
of the handicrafts. This potential is realized
through the strengthening of the network
among the groups of artisans for the exchange

of knowledge and business know how.

SACICT selected 49 master artisans and
their successors from the four regions of
Thailand whose works reflect the sustainable
handicrafts development concept. Their
works were showcased at the Handicrafts
Inspired by His Majesty’s Wisdom Exhibition
in January 2017 at SACICT, Bang Sai,
Ayutthaya.

SACICT LIVING THAI = APRIL 2017

WIZIRMATULED WIZRIALANAT UG-
sl 1ana uniflussdlszaudlnanuain
“Cross Innovation Symposium” flaguil
9 flunAy 2560 i gufiduaTuAalIn-
F2INLTENA (BIANNTUINAL) Binaunding
Faminanszunseagaen Tnadiunaauin
AUBATNA FTUUFTMIEIINNINTINTWN IS
uwanyadanunl Swing Udanszne
Wil weduwin Wande gaunanig
Aufidaasufatidnszninaszind uaz
HLSMN9TTALAIIINTIMTANs TUAT ATaETEN
sesuiana

Cross Innovation Symposium iy
finausnidiAgyraiArnusInaanngu

LT

\ASEUNEMUENATYNNIAGIL TTNINVLIENT
MASguazianau antiunsAnen LazARIIAIL
[ianisWaunuiao Aatlineednedidiy
muuleuneneuaud 40 AlfANudFy
lunsduanuauauAalinanssulnels
Lﬂuﬁﬁﬂﬁ’uﬂﬁwuwéwmm wazl@Fuanuiay
’Luﬂzﬁuﬂﬁzﬂmmﬁ"ﬂﬂ melfuuiAn Today
Life’s Crafts visn vinnAatluasTintiaqiiu 1e
sacicT Wil

H.R.H Princess Sirivannavari
Nariratana presided over the opening
ceremony of the Cross Innovation Symposium
on March 9, 2017 at SACICT, Bang Sai,

Ayudhya. Sonthirat Sonthijirawong,
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Deputy Commerce Minister, and Vibullak
Ruamrak, Permanent Secretary, Ministry
of Commerce, and Ampawon Pichalai, CEO,

SACICT welcomed the princess.

Cross Innovation Symposium promotes
the cooperation among the alliances of
the public and private sector, educational
institutions, together with the media for
the development of Thai handicrafts in line
with the Thailand 4.0 policy. SACICTs
initiative is to drive the dissemination of
knowledge about the value of Thai handicrafts
among the members of the public under

the concept Today Life’s Crafts.
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SACICT promotes the dissemination
of knowledge of Thai handicrafts, folk
wisdom, way of life, and cultural identity
of the nation through the seminar titled
“Muslim Culture Reflected through Handi-
crafts, the Thai and Global Muslim Way of

Life” at the Muslim Center.

Ior the seminar SACICT invited
Dr. Anus Amatayakul, Lecturer from
Mahidol University, and A.Sukree Sarem,
Independent Academic to lecture about
the diversity of the way of life and Muslim
identity in different countries including

a demonstration of the Muslim identity.

In addition SACICT organized
an exhibition of Muslim handicrafts to
demonstrate the relationship between crafts
and the way of life of the people. These
include woven crafts, fabrics, and wood
works. The exhibition was organized on
the first floor of SACICT, Bang Sai,

Ayutthaya.
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SACICT has taken the initiative to
develop the community economic potential
by promoting the commercial value of
culture and local wisdom. This led to
the creation of the Weaving Streets program
that brings together the master artisans,
their descendants, and handicrafts creators

to develop the traditional fabrics into

o1

fashion items to fit the contemporary
lifestyle. The program includes the works
of Thaninthorn Rakwong, Master Artisan
20138 for batik from Narathiwat, Thanyaluck
Thaweekittiphan, Master Artisan 2014 for
dyed fabrics from Sakon Nakhon, Pairat
Sararat, Artisan Descendant 2018 for hand
woven fabries from Uthai Thani, Nidda
Phoolankee, Artisan Descendant 2016 for
Madmee silk from Khon Kaen, and Jitnapa
Ponata, Artisan Descendant for Pracwa
silk from Kalasin together with Dr. Kris
Yensudchai, winner of the Creative Crafts
Award 2016 and desinger for the collection

under the Sustainable Crafts Project 2017.

SACICT cooperated with 1Officiel
Thailand, which is a leading fashion brand
from France, in organizing the SACICT and
L’Official Presents from Weaving Streets to
Today Life’s Crafts by Kris Yensudchai
fashion show. This project showcased how
handicrafts can be used in daily life to
highlight the personal identity of the wearer.
Thai identity permeated the show that was

filled with those who loved Thai fabrics.
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27-30 April 2017 10.00 AM.- 9.00 PM.
Fashion Hall FL.1 and Lifestyle Hall FL.2
Siam Paragon

SACICT
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TODAY LIFE’S CRAFTS
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